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Presto Canzoneta
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2   Una tarde de pasético
     matéƒuna lagartigítica;
        La maté con un palítico
        deƒuna ramita sequítica,
        por lo pisiútico por lo poético
        por lo gimnástico yƒaristocrático.

3   Señores y señoríticas
     cogollitos de limonicos;
        Amor que nunca seƒolvídica
        dentro de mi corazónico,
        por lo pisiútico por lo poético
        por lo gimnástico yƒaristocrático.
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El ratónico 
 

Canzoneta Liedchen 
 

1 
Del pellejo de un ratónico Aus dem Fell eines Mäuschens 
se hizo una levita machte sich einen Gehrock 
un gático, ein kleiner Kater, 
lirai, lirai, Klingsilben 
 

Se reía el muy sin búrrico Wie lachte da der gar sinburrische, 
de verse tan burricrático als er sich so burrikratisch sah, 
por lo pisiútico von wegen des Pisiutischen, 
por lo poético des Poetischen, 
por lo gimnástico des Gymnastischen 
y aristocrático. und Aristokratischen. 
 

2 
Una tarde de pasético Eines Nachmittags beim Spazierengehen 
maté una lagartigítica; tötete ich eine Eidechse; 
La maté con un palítico ich tötete sie mit einem Stöckchen 
de una ramita sequítica, aus einem dürren Ästchen, 
por lo pisiútico von wegen des Pisiutischen,  
por lo poético des Poetischen, 
por lo gimnástico des Gymnastischen 
y aristocrático. und Aristokratischen 
 

3 
Señores y señoriticas, Werte Herren und Dämchen, 
cogollitos de limonicos; ihr Herzchen von Zitrönchen: 
Amor que nunca se olvídica Liebe, die nie erlöscht 
dentro de mi corazónico, in meinem Herzen, 
por lo pisiútico von wegen des Pisiutischen, 
por lo poético des Poetischen, 
por lo gimnástico des Gymnastischen 
y aristocrático. und Aristokratischen 
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1 
Aus dem Fell eines Mäuschens  
machte sich einen Gehrock ein kleiner Kater, 
wie lachte da der gar sinburrische, 
als er sich so burrikratisch sah, 
von wegen des Pisiutischen, des Poetischen, 
des Gymnastischen und Aristokratischen. 
 
2 
Eines Nachmittags beim Spazipierengehn 
erschlug ich eine Eipeidepechse, 
ich erschlug sie mit einem Stöpöckchen 
aus einem dürren Äpästchen, 
von wegen des Pisiutischen, des Poetischen, 
des Gymnastischen und Aristokratischen. 
 
3 
Werte Herren und Däpämchen, 
ihr Herzchen von Zitröpönchen, 
Liebe, die nie erlöpöscht 
drinnen in meinem Heperzchen, 
von wegen des Pisiutischen, des Poetischen, 
des Gymnastischen und Aristokratischen. 

    EB 010897 
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El ratónico
Presto

Melodía tradicional
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